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A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

Grofde Druckunterschiede zwischen den Kalt- und

Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

/N Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Kérperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

/N Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

Montagehinweise

* Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

* Vor der Montage muss das Produkt auf
Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder
Oberfléchenschéden anerkannt.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Eigensicher gegen RickflieSen

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

. Deutsch

ra

e

Symbolerklérung

Wartung Riickflussverhinderer
(siehe Seite 36)

Rickflussverhinderer mijssen gemaf3 DIN EN
1717 regelméBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
auf ihre Funktion geprift werden (mindestens
einmal j&hrlich).

Wartung Secuflex Schlauch
(siehe Seite 36)

Das Reinigen wiederholen, wenn im Laufe
der Zeit der Auszug schwergdngig wird.

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MabBe (siche Seite 35)

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 35)

@ Handbrause
® Wanneneinlauf

Serviceteile (siche Seite 39)
Bedienung (siche Seite 38)

Reinigung

siehe beiliegende Broschiire.

Prifzeichen (siehe Seite 40)

E\ Montage siehe Seite 31



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et
a assurer 'hygiéne corporelle.

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de |'eau
chaude et froide.

Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

Instructions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée
conformément aux normes valables.

Avant son montage, s'assurer que le produit na
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d’eau chaude:
Température recommandée:
Désinfection thermique:

max. 80°C

65°C

max. 70°C / 4 min
Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement concu pour de |'eau
potable!

Montage voir page 31

Description du symbole

ra

e

Entretien clapet anti-retour (voir
page 36)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés
réguliérement conformément & la norme EN
1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur
fonction (au moins une fois par an).

Entretien Secuflex tube fléxible
(voir page 36)

Répétez cette action lorsque |'extraction
devient difficile.

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Dimensions (voir page 35)

Diagramme du débit
(voir page 35)

@ Douchette
®@ Bec déverseur

Piéces détachées (voir pages 39)
Instructions de service (voir page
38)

Nettoyage

voir la brochure ci-jointe.

Classification acoustique et
débit (voir page 40)



English

!!

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A
/A The hot and cold supplies must be of equal
pressures.
A

Do not allow the streams of the shower touch
sensitive body parts (such as your eyes). An
adequate distance must be kept between the shower
and you.

/N The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

Installation Instructions
e The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms.

* Prior fo installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

Anti-pollution function

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

Maintenance non return valve
(see page 36)

The non return valves must be checked
regularly according to DIN EN 1717
in accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

Maintenance Secuflex hose (see
page 36)

Repeat cleaning when pull out becomes

difficult.

Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 35)

’7 | Flow diagram
(see page 35)

@ Hand shower
® Bath Spout

ra

(& 9)
‘S .. Spare parts (see page 3
(e

Operation (see page 38)

Cleaning

see enclosed brochure.

Test certificate (see page 40)



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il sistema doccia deve essere utilizzato
esclusivamente per |'giene del corpo.

I\ Attenzione!l Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

/N Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia
e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra
il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come
maniglia, questa deve essere motata separatamente.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura dell’acqua calda:
Temp. dell’acqua calda consigliata:
Disinfezione termica:

max. 80°C
65°C
max. 70°C / 4 min

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Montaggio vedi pagg. 31

Descrizione simbolo

ra

e

e

Manutenzione valvola
antiriflusso (vedi pagg. 36)

La valvola di non ritorno deve essere
controllata regolarmente come da DIN EN
1717, secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all’anno).

Manutenzione Secuflex
flessibile (vedi pagg. 36)

Questa azione di pulizia deve essere
ripetuta in caso, con il passare del tempo,
|"apertura della placca diventi difficoltosa.

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 35)
Diagramma flusso
(vedi pagg. 35)

@ Doccetta
® Bocca di erogazione

Parti di ricambio (vedi pagg. 39)
Procedura (vedi pagg. 38)

Pulitura

vedi il prospetto accluso.

Segno di verifica (vedi pagg. 40)



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

A

Debe evitarse el contacto del chorro del
pulverizador con partes sensibles del cuerpo (por
ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente
entre pulverizador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segUn las normas en vigor.

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
so se reconoce ningln dafo de transporte o de
superficie.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

Seguro contra el retorno

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

Mantenimiento Valvula
antirretorno (ver pdgina 36)

Las vélvulas antiretorno tienen que ser
controladas regularmente segin la norma
DIN EN 1717, en acuerdo con las
regulaciones nacionales o regionales (una
vez al afio, por lo menos).

Mantenimiento Flexo Secuflex
(ver pdgina 36)

Repetir la limpieza, cuando el tiempo
aumenta la resistencial al extraerlo.

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Dimensiones (ver pdgina 35)

7 | Diagrama de circulacién
(ver pdgina 35)

@ Teleducha
® Caio de bafera

ra

e

Repuestos (ver pdgina 39)

Manejo (ver pdgina 38)

Limpiar

ver el folleto adjunto.

Marca de verificacién (ver
pdagina 40)

6 Montaje ver pagina 31



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A

A

A

Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

Grote drukverschillen tussen de koud- en
warmwatertoevoer dienen vermeden te worden.

Het contact van de douchestraal met gevoelige

lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.

Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

Het product mag niet als handgreep worden
gebruikt. Er moet een aparte handgreep
gemonteerd worden.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren.
Vé6r de montage moet het product gecontroleerd

worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie:

Be

max. 70°C / 4 min

veiligd tegen terugstromen

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Montage zie blz. 31

Symboolbeschrijving

[
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Onderhoud terugslagklep (zie
blz. 36)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar)

Onderhoud secuflex slang (zie
blz. 36)

U kunt deze handeling herhalen indien
na verloop van tijd het vittrekken van de
douche wat zwaarder gaat.

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
Maten (zie blz. 35)

Doorstroomdiagram
(zie blz. 35)

@ Handdouche
® Baduitloop

Service onderdelen (zie blz. 39)
Bediening (zie blz. 38)

Reinigen

zie bijgevoegde brochure.

Keurmerk (zie blz. 40)



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

Brusersystemet md kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

A
I\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

A

Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (f.eks.
oine) skal undgds. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé ikke bruges som héndtag. Der skal
monteres et separat handtag.

Monteringsanvisninger

* Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpraves.

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
leengere.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

Symbolbeskrivelse

[
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Service Kontraventil (se s. 36)

Ifalge DIN EN 1717 skal
gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang om
dret).

Service Secuflex slange (se s.
36)

Venligst gentag rengeringen séafremt
udtraekket med tidenbliver traegt.

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. 35)

Gennemstromningsdiagram
(se's. 35)

@ Handbruser
® Kartud

Reservedele (se s. 39)
Brugsanvisning (se s. 38)

Rengering

zie bijgevoegde brochure.

Godkendelse (se s. 40)

g Montering se s. 31



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e

o corpo.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente:
Temp. dgua quente recomendada:
Desinfeccdo térmica:

max. 80°C

65°C

max. 70°C / 4 min
Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavell

ra

e

Descricéio do simbolo

Manutencéo Valvula anti-
retorno (ver pagina 36)

As vélvulas antiretorno devem ser
verificadas regularmente de acordo com a
DIN EN 1717 segundo os regulamentos
nacionais ou regionais (pelo menos uma vez
por ano).

Manutencédo Secuflex flexivel
(ver pdgina 36)

Limpe ontra vez se for ainda aificil de puxar
can o tempo.

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol

Medidas (ver pdgina 35)

Fluxograma
(ver pdgina 35)

@ Chuveiro de méo
®@ Entrada de banheira

Pecas de substituicéo (ver pdgina
39)

Funcionamento (ver pégina 38)
Limpeza
consultar a seguinte brochura.

Marca de controlo (ver pdgina
40)

- .
- Montagem ver pagina 31 9



Polski
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.
Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.
Nalezy unikaé¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego
z glowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np.
oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq
odlegtos$¢ pomiedzy gtowicq a ciatem.

/N Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do
trzymania sie. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgeych norm.

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt
pod katem szkéd transportowych. Po montazu nie
widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqgce;: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt stworzono wytqgcznie do wody pitnej!

10
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Opis symbolu

[

Konserwacja Zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym
(patrz strona 36)

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi
i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym
musi by¢ kontrolowane (przynajmniej raz

w roku).

Konserwacja Waqz Secuflex
(patrz strona 36)

W przypadku, gdy wycigg pracuje z
wysitkiem, powtérzyé czyszczenie.

Nie stosowad silikonéw zawierajgeych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 35)

Schemat przeptywu
(patrz strona 35)

@ Prysznic reczny
@ Wylewka wannowa

Czesci serwisowe (patrz strona
39)

Obstuga (patrz strona 38)

Czyszczenie

patrz dotgczona broszura.

Znak jakosci (patrz strona 40)

E\ Montaz patrz strona 31



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

/N Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

/N Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

A\ Je nuté zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy
s mékkymi &astmi t&la (napf. ocima). Je nutné
dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

I\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

Pokyny k montazi
* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem.

* Pfed montdzi je teba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z&dné $kody zpUsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Technické vdaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vlastni jisténi proti zpétnému nasdti.
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

-I Montaz viz strana 31

Popis symbolu

[
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Udriba zpétny ventil (viz strana
36)

U zpétnych ventild se musi podle DIN
EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi piedpisy testovat jejich
funkénost (alespon jednou rogné).

Udriba hadice Secuflex (viz
strana 36)

Opakovat &isténi, pokud je po Case
vytahnuti obtizné.

NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 35)

Diagram priotoku
(viz strana 35)

@ Ruéni sprcha
@ Vanovy vtok

Servisni dily (viz strana 39)

Ovladani (viz strana 38)

v v ’
Cisténi
viz pfilozend brozura.

Zkusebni znaéka (viz strana 40)

11



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/N Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

I\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného liéa sprchy s

citlivymi miestami tela (napr. oéi). DodrZiavaite

dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu
G&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.

Pokyny pre montaz

* Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem.

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, & nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Technické vdaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodu!
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Popis symbolov

Udriba obmedzovag spétného
nasatia (vid strana 36)

Pri spatnych ventiloch sa musi podl'a DIN
EN 1717 v sélade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich
funkénost (aspon raz roéne).

Udriba hadica Secuflex (vid
strana 36)

Zopakuite &istenie, ak sa v priebehu &asu
stazilo vyfahovanie.

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovejl

Rozmery (vid strana 35)

/7 | Diagram prietoku
(vid' strana 35)

@ Ruénd sprcha
@ Vaiovy vtok

ra

e

Servisné diely (vid strana 39)

Obsluha (vid' strana 38)

Cistenie

néjdete v prilozenej brozire.

Osvedéenie o skuske (vid strana
40)

Montaz vid strana 31
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Pycckumn

A YKasaHus no TexXHuKe
6e3onacHOCTN

A\ Bo Bpems MOHTAXa cnenyeT HaReTs NepyaTKM BO
u3bexXaHMe NPULLEMIEHMS 1 MOPE3OB.

A Vlsnenme pa3spewaeTca MCNoNb30BATL TONMLKO B
TMIMEHNYECKMX Lenax: ana NpUHATMA BAHHbLI U
NIUYHOM TUTUEHSBI.

A OOHHOro Knana. ﬂepen yCTOHOBKOﬁ cMmecutens
HeO6XOD,MMO PEerynMpoBoYHbIMK KpAHAMM
BbIPOBHSATL ABNEHMNE XOJ'IOIIHOﬁ n ropﬂqeﬁ BOObI MpK
nomMon BEHTMNEMN perynmpyrou.lwx I'IOJIlOLIy BOObI B
KBAPTMPY.

A He AOMyCKAaWTe NONANAHMS CTPYM BOMbI U3
pO36pr3I’MBC|TeHS| HQ YyBCTBUTEMbHbIE YOCTM TENa
(Hanpumep, Ha masa). Pasbpsisrmeatens cnenyet
YCTAHABNMBATL HO AOCTATOYHOM PACCTOAHMM OT
Tena.

A l/l31:|env1e 3anpeliaercs MCnosb3oBATb B KAYECTBE
PYKOATKH. CneuyeT YCTAHABMMBATL CNEUNANbHYIO
PyKOATKY.

YKa3aHUsa No MOHTAXKY

CMecutens 0omkeH GbiTb CMOHTMPOBAH MO
[EMCTBYIOLIMM HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HACTOSLLEN
MHCTPYKLMEM, MPOBEPEH HA FEMETUUYHOCTb U
6e3ynpeyHocts paborsl.

[epen MOHTOXOM cnenyeT NPoBepPMTL M3nenme

HO NpenMeT noBpexaeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTAKA NMPeTeH3uM O BO3MeLLeHWM yilepba 3a
NOBPEXAEHMS NPU NePEBO3KE UMK NOBPEXAEHMS
NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMALOTCS.

TexHuueckue ACGHHbIE
He 6onee. 1 Mla

0,1 -0,5Mla
1,6 MMMa

Pabouee nasnenme:

Pekomernyemoe pabouee naenetue:
[asnexuu:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsyer soabl: He Gonee. 80°C
PekomeHnyemas temn. rop. Bomb!: 65°C
Tepmuueckas nesnHdekums:  He 6onee. 70°C / 4 mun

YKOMMNEKTOBAH KNANaHOM O6pGTHOr0 TOKQ BOAbI

M3penue npenHasHAYEHO UCKMIOUMTENBHO ANS NMUTLEBOM
sogbl!
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OnucaHue cumeonos

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
3awumra o6parHoro Toka Bofbl
(cm. cTp. 36)

3awura o6paTHOro ToKa AOMXKHA PerynspHO
NpoBepSTLCS (MUHUMYM OAMH Pa3 B

ron) no ctanaapty DIN EN 1717 unu

B COOTBETCTBMM C HOLIMOHGbHBIMM MU
PETMOHAMHBIMM HOPMATUBAMM

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
Wnaur Secuflex (cm. ctp. 36)

nOBTOpMTe O4YMCTKY, €Cnn CO BpeMeHeM
BbITATMBAHME 3ATPYOHAETCA.

He npumeHsiTte cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Pazmepbi (cm. cTp. 35)

Cxema nortoka
(cm. ctp. 35)

@ Pyuroit nyw
® Bonosabop

Komnnexr (cm. ctp. 39)
dkennyaraums (cm. crp. 38)

Ouuncrka

cM npunaraemas 6pouwtopa

3HAK TeXHUUECKOTO KOHTPONS
(cm. cTp. 40)

MoHTax cm. cTp. 31



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozodésok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A

I\ Ahidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kazétti
nagy nyomdskiilénbséget kikell egyenlitenil

A

Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfeleld
tavolsdgot a zuhanyfej és a test kzstt.

A\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.
Ehhez kiilon kapaszkodét kell felszerelni.

Szerelési utasitasok
* A csaptelepet az érvényben 1év8 elSirdsoknak
megfelel8en kell felszerelni, atébliteni és ellen&rizni.

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitési-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1" MPa = 10 bar = 147 PS)

Forréviz h8mérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

Visszafolyés gatléval

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szerelés lasd a 31. oldalon

Szimbdélumok leirasa

[

ra

e

Karbantartas
Visszacsapészelep (ldsd a 36.
oldalon)

A visszafolyasgatlok miksdése a DIN EN
1717 szabvanynak megfeleléen, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellenérizendé!

Karbantartas Secuflex tomlé
(lasd a 36. oldalon)

Ismételie meg a tisztitdst, ha idékézben
elnehezil a kifolyds.

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
Méretet (ldsd a 35. oldalon)

Atfolyasi diagramm
(lasd a 35. oldalon)

@ Kézi zuhany
®@ Kadbevezetés

Tartozékok (ldsd a 39. oldalon)

Hasznalat (l&4sd a 38. oldalon)

Tisztitas
lasd a mellékelt brosirdt.

Vizsgajel (lasd a 40. oldalon)
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.. Suomi

A Turvallisuusohjeet Merkin kuvaus
A\ Asennuksessa on kdytettava kasineitd puristumien ja S Huolto Vastaventtiili (katso sivu

viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi. 36)

A Smhkuques’relmaf: sad koxﬂoa"mnoosfqdn kylpy- Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin. T .

sadnnéllisesti paikallisten ja kansallisten

/N Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtéjen mé&érdysten mukaisesti (DIN EN 1717,
vélilla on tasattava. véhintadn kerran vuodessa).

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. Huolto Secuflex letku (katso sivu
silmien) kanssa on véltettéva. Suihkun ja vartalon 36)

vilissé on oltava riittéva vali. ) o )
Toista puhdistus, jos ulosveto tulee ajan

A\ Tuotetta ei saa kéyttad kadensijana. On asennettava .
kuluessa raskaaksi.

erillinen kadensija.
Asennusohjeet
* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien m&éardysten mukaisesti.

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja « Al kaytd etikkahappopitoista silikonial

pintavaurioita ei hyvaksytd.

Tekniset tiedot Mitat (katso sivu 35)

Kayttdpaine: maks. 1T MPa

Suositeltu kayttdpaine: 0,1 - 0,5 MPa ; Virtausdiagrummi
Koestuspaine: 1,6 MPa (katso sivu 35)

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Kuuman veden lédmpétila: maks. 80°C @ Kasisuihku

Kuuman veden suosituslampétila: 65°C @ Vedentulo ammeeseen
Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min o=

Varaosat (katso sivu 39)

dle

Estdd itsestéidn paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kdytettévéksi ainoastaan 7| Kaytt6 (katso sivu 38)
juomaveden kanssal! m
Puhdistus

katso oheinen esite

Koestusmerkki (katso sivu 40)

S| .
6 E&‘I Asennus katso sivu 31



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar
/A Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med

bad och dusch.

A

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mdste utj@mnas.

A

Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga
kroppsdelar (t. ex. 5gonen. Det méste finnas et

tillréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett
separat handtag mdste monteras.

Monteringsanvisningar

* Armaturen méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

* Det méste undersdkas om produkten har
transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller
ytskiktskador.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Sjalvspérr mot dterflode

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

[

Skotsel Backventil (se sidan 36)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717
(minst en géng per ér).

Skéotsel Secuflex slang (se sidan
36)

Upprepa rengdringen om utdragsenheten
bérijar bli trég.

Anvénd inte silikon som innehéller é&ttiksyral

Matten (se sidan 35)

/ Flodesschema
(se sidan 35)

@ Handdusch
® Badkarskran

Reservdelar (se sidan 39)

ra

e

Hantering (se sidan 38)

Rengéring

se den medféljande broschyren

Testsigill (se sidan 40)
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

Turi buti i3lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

BB B

Butina vengti duSo vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél botina
laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/N Gaminys neturi buti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

Montavimo instrukcija

* Maisytuvas privalo biti montuojamas ir ibandomas
pagal veikianéias normas ir $iq instrukcijq.

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys
nebuvo pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kar3to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama kardto vandens temperatira:  65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Su atbuliniu voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

18

Simbolio aprasymas

Techninis aptarnavimas
atbulinis voztuvas (zr. psl. 36)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (maziausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

Techninis aptarnavimas
“Secufles” zarna (zr. psl. 36)

Valyti pakartotinai, jei istraukti bina vis
sunkiau.

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rigsties!

ISmatavimai (zr. psl. 35)

/7 | Pralaidumo diagrama
(zr. psl. 35)

@ Ranky duias
® Vonios jeiga

Va

(, Atsarginés dalys (Zr. psl. 39)
U

Eksploatacija (zr. psl. 38)

Valymas

zr. pridedamoje brosidroje.

Bandymo pazyma (zr. psl. 40)

Montavimas zr. psl. 31



Hrvatski

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenia i

posjekotina moraju nositi rukavice.
Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

mora biti izbalansirana.

A
A\ Velika razlika u prifisku izmedu vruée i hladne vode
A

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tua s
osjefljivim dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

/N Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

Upute za montazu

* Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazedim normama.

* Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju

nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna osteéenja.

Tehnicki podatci

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

Funkcije samo-&iséenja

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Sastavljanje pogledaj stranicu 31

ra

e

Opis simbola

Odrzavanje nepovratni ventil
(pogledaj stranicu 36)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima
(najmanie jednom godisnie).

Odrzavanje Secuflex gipka
cijev (pogledaj stranicu 36)

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje
slabo istiece, ponovite ¢iséenje

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 35)

Dijagram protoka
(pogledaj stranicu 35)

@ Ruéni tug
@ Ispust u kadu

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu 39)

Upotreba (pogledaj stranicu 38)
Ciséenje
se u prilozenoj brosuri.

Oznaka testiranja (pogledqj
stranicu 40)
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A

Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden
temizligi amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A

Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkhliklarinin
dengelenmesi gerekir.

gozler) dnlenmelidir. Piskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A

Uriin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

Montaj aciklamalar

Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis
testi yapilmalidir.

Montaij isleminden &nce irin nakliye hasarlar
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Sicak su sicakhgr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

Geri emme &nleyici

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

20

Piuskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (8.

Simge aciklamasi

[
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Bakim Cek valf (Bakiniz sayfa 36)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar
dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Bakim Secuflex hortum (Bakiniz
sayfa 36)

Zaman icin disari cekme zorlasirsa temizligi
tekrarlayin.

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (Bakiniz sayfa 35)

Akis diyagrami
(Bakiniz sayta 35)

@ Eldusu
@ Kivet su girisi

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 39)
Kullanimi (Bakiniz sayfa 38)

Temizleme

birlikte verilen brosir

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 40)

Montaji Bakiniz sayfa 31



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizati m&nusi pentru evitarea
contuziunilor si tdierii méinilor.

Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spalarea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd calda trebuie echilibrate.

A

Evitali contactul jetului de apé& cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distanta
corespunzdtoare de corp.

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post
de méner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, cl&titd si verificaté conform
normelor in vigoare.

inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia

nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandat&: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80°C

Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Dezinfectie termica: max. 70°C / 4 min

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Descrierea simbolurilor

intretinere Supapé de
refienere (vezi pag. 36)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele
nafionale sau regionale (cel putin o datd

pe an).

Intretinere Furtun Secuflex (vezi
pag. 36)

Curétati aparatul dacé furtunul nu se mai
poate extrage usor.

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 35)

' | Diagrama de debit
(vezi pag. 35)

@ Dus de mana
®@ Gura de admisiune

ra

i himb (vezi pag. 39)
Q. Piese de sc pag
(e

Utilizare (vezi pag. 38)

Curatare

vezi brosura al&turaté.

Certificat de testare (vezi pag.
40)

- .
Montare vezi pag. 31 21



EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amodlyere Tpaupanopolg kard m
ouvappoldynon Tpemel va ¢opdre yavria.

A\ To mpoidy emmpémeral va ypnoiponolital pbvo
oav péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopou Tou
GWHATOG,.

A O1 Siapopic Mg mieong pera&l g otvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.
H emadn Stopng vepol Tou vroug pe suaioOnreg
TEPIOKEG TOU owpaTtog (.. pdma) mpeme va
amogetyeral. Aiampeire emapki} amoécTacn avapsca
OTO VTOUG Kal TO OWpa.

A\ To mpoidv Sev emmpémeral va ypnoipomolgital cav
AaPn ompiéng. MNa Tov okomd autd mpémel va
TomroBemOei Eexwpiomy Aaph omipiéng.

Odnyisq ouvappoldynong

* H pmarapia mpémel va tomoBemOei, va mAubsi kar va
eheyxOel pe Bdon Toug 1oxUovTEG Kavoveg uSpaulikiig
TEXVNG

Mpiv ™ cuvappoldynon mpémel va e€etactel To
mpoidy yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvepilovrar {npiég amd T peradopd f
emaveiakég {npigg.

Texvika XapaktnpioTika

Aermoupyia migong: twg 1 MPa
JuvioTwpevn Aemoupyia Trieong: 0,1 - 0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {goTou vepou: twg 80°C
Suviotpevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C

O¢ppikn amoupavon: twg 70°C / 4 min

MephapPave ParPida avremotpodng.

To mpoidv éxel oxediaotel amokeioTikd yia mdoipo vepol.
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Meprypadn cupfoiwv

[

ra

e

ZuvTtipnon BalBida
avremorpodng (BX. oehida 36)
O1 BarBideg avremoTpodng mpémel va
eAEyxXOVTal TAKTIKG WG TIPOG TN AeIToupyia
Toug, oUpdwva pe to poturo DIN EN
1717, ot oxton pe Toug 1oxUovTeg eBvikolg
) ToTmKoUG kavoveg (To ehdyioTo pia dopd
TO XPOVO ) .

Zuvripnon Zmpal Secuflex
HnKkoug (BA. oehida 36)
Ermavadpere Tov kaBapiopd, edv karaotei
Suokohn n ¢€odog vepou oty Sidpkeia Tou
Xpovou.

Mnv xpnoipotoigite GINKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ik6 o&u!

Araoraosig (PA. oehida 35)
Aiaypappa porig
(BA. oeNida 35)

@ Karaoviotpag xeipdg
@ Eicobog vepol om pmavitpa

Avral\akTika (A oehida 39)
Xepiopog (PA. ochida 38)

Ka@apiopog
BX\. ouvnppévo dulaSio

ZRpa eAéyxou (BA. oehida 40)

Zuvappoloynon BA. oelida 31



Slovenski

A Varnostna opozorila
rr montazi |e frebd nosIfl rokavice, da se prepreci|o
/N Pri montazije treb it rokavice, da se prepredij
poskodbe zaradi zmeckanja ali urezov.

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanija higiene in telesne nege.

A

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in

prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z
obZutljivimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in
prho mora biti vedno zadosten razmik.

/N Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega

roéaja. V ta namen je freba montirati poseben roca;.

Instructions pour le montage

Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporo&ena temperatura tople vode: 65°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Zasgita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodo!

E\ Montaza Glejte stran 31.

Opis simbola

Vzdrzevanje Protipovratni
ventil (glejte stran 36)

Delovanie protipovratnega ventila je
potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili
redno testirati (najmanj enkrat letno).
Vzdrzevanje Secuflex gibka
cev (glejte stran 36)

Izvle¢no prho ponovno oéistite, e jo je
tezko izvledi.

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran 35)

' | Diagram pretoka
(glejte stran 35)

@ Roéna prha
@ Viok v kad

Rezervni deli (glejte stran 39)

Va

{ , ((,.‘

Upravljanje (glejte stran 38)

Ciséenje
glejte prilozeni bro3uri.

Preskusni znak (glejte stran 40)

23



Estonia

!!

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmérkidel.

A

A\ Kui killma ja kuuma vee Ghenduste surve on véaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

A

Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike
kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele
piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi k&epide.

Paigaldamisjuhised
* Seadmestiku paigaldamine, labipesu ja kontrollimine
peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele.

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida
transpordikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei
tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste

kaebuseid.
Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rohk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

tagasivooluklapp

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!
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Simbolite kirjeldus

Hooldus tagasiloégiklapp (vt
lk 36)

Tagasilddgiklappide toimimist tuleb
kooskalas riiklike ja regionaalsete
mé&drustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile DIN EN 1717
(véthemalt kord aastas).

Hooldus Secuflex’i voolik (vt [k
36)

Puhastage vuesti, kui véljatdmbamine
raskemaks muutub.

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat
silikoonil

Méoétude (vt Ik 35)

’7 || Labivooludiagramm
(vtlk 35)

@ Kasidusz
® Vanni kraan

Varuosad (vt lk 39)

ra

e

Kasutamine (vt lk 38)

Puhastamine

vt kaasasolevast bro3iirist.

Kontrollsertifikaat (vt [k 40)



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.
So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firi3anai.

A

A\ Jaizlidzina spiediena at3kiribas starp auksta un
karsta tdens pievadiem.

A

Nepiecie$ams izvairities no duas striklas tiesa
kontakta ar jutigam kermena dajam (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu
un kermeni.

A\ So produkiu nedrikst izmantot k& roku balstu.
Nepieciesams uzmontét atsevisku roku balstu.

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamontg, jaskalo un japarbauda atbilstosi

speka esoajam normam.

Pirms montaZas nepiecieSams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Karsta ddens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta ddens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

Drosibas varsts

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

Montaza skat. 31. Ipp.

Simbolu nozime

S Apkope Pretvarsts (skat. 36. lpp.)
Regulari j@parbauda pretvarsta funkcija
saskand ar DIN EN 1717 saisfiba ar

nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem
(vismaz vienreiz gada).

Apkope Secuflex 3lGtene (skat.
36. Ipp.)

Tiridana atkarto, ja laika gaita izvilkiana
klgst apgrutinosa.

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus (skat. 35. Ipp.)

/7 | Caurplides diagramma
(skat. 35. Ipp.)

@ Rokas dua
® Vannas tekne

Va

{ , ((,.‘

Rezerves dalas (skat. 39. Ipp.)

LietoSana (skat. 38. Ipp.)

Tirisana

skatiet pievienotaja bro3ura.

Parbaudes zime (skat. 40. Ipp.)
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Srpski

!!

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i
posekotina moraju nositi rukavice.
Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tudiranje i liénu higijenu.

A

A\ Velika razlika u prifisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A

Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa
osefljivim delovima tela (npr. o&ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljnom odstojaniju od tu3a.

I\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanie. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

Instrukcije za montazu

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazeéim normama.

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C

Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C
Termigka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijaéu vodu!
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Opis simbola

[

Odrzavanje Nepovratni ventil
(vidi stranu 36)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog

ventila se mora redovno proveravati

prema standardu DIN EN 1717 i u skladu

s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godisnje).
Odrzavanje Secuflex crevo (vidi
stranu 36)

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje
slabo istice, ponovite &idéenije.

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 35)

/7 || Dijagram protoka
(vidi stranu 35)

@ Ruéni tug
®@ Dotok kade

Rezervni delovi (vidi stranu 39)

Va

{ , ((,.‘

Rukovanije (vidi stranu 38)

Ciséenje
vidi prilozenoj brouri.

Ispitni znak (vidi stranu 40)

E\ Montaza vidi stranu 31



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

varmivannstilkoblinger skal utlignes.

A
I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og
A

Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. @ynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

I\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

Montagehenvisninger
* Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht.
gyldige standarder.

* For montasjen skal produktet sjekkes for
transportskader. Etter monteringen aksepteres ikke
noen fransport- eller overflateskader.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Montasje se side 31

!!

Symbolbeskrivelse

ra

e

Vedlikehold Returlgpssperre
(se side 36)

Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter sjekkes regelmessig
(DIN 1988 en gang i dret).

Vedlikehold Secuflex slange (se
side 36)

Gijenta rengjeringen hvis det er vanskelig &
ta ut uttrekkeren .

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Mal (se side 35)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 35)

@ Handdusj
@ Innlgp badekar

Servicedeler (se side 39)

Betjening (se side 38)

Rengjoring

se vedlagt brosjyre.

Prevemerke (se side 40)
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BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A\ Tlpu MoHTaXa TPABBA A Ce HOCAT PLKABMLM, 30 Ad
ce M3BEerHAT HAPAHSBAHMS NOPAOM  NPUTUCKAHE
UNK Nops3BaHe.

Mo3BoNeHO e M3MNON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 3a
KBMAHE, XUTMEHO M LieNk HQ NOYMCTBAHE HA TANOTO.
lonemuTe PasnuKM B HANSIAHETO MEXMY UIBOAMTE 3a
CTyneHaTa 1 Tonnata BoAd TPS6BA Ad Ce MIPABHSABAT.
Tps6Ba na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE Ha
PO3MpPBCKBATENS C YyBCTBUTENHU YACTH HA TANIOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpbcksarens U Tanoto
Tps6Ba AA Ce CNa3Ba LOCTATLYHO PA3CTOSHME.

/N TMpopykTeT He BMBA [A Ce M3NON3BA KATO APBXKKA.
TpabBa 0A Ce MOHTUPA OTAENHA APBXKA.

YKazaHus 3a MOHTOK

Apmarypara 1ps6sa 0a ce MOHTMPA, MPOMME U
NPOBEPU B CbOTBETCTBME C BAMMIOHMUTE HOPMM.

[Mpenm MoHTaxa NpoayKTsT TPS6BA AA Ce NPoBepH 3a
TpaHcnopthu wetn. Cnen MOHTAXA He Ce MPU3HABAT
TPAHCMOPTHM MMM NOBLPXHOCTHM LLETM.

TexHUuecku AAaHHU

Pa6otHo HansraHe: makc. T MlMa

Mpenopsuntento pabotro Hansrane: 0,1 - 0,5 MMa
KoHtponHo Hangranre: 1,6 MMNa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa Ha ropelara Boaa: make. 80°C

Mpenopbuntenta Temneparypa Ha ropeLara
BoAa:
TepmumuHa nesmHdekums:

65°C
makc. 70°C / 4 MuH

CamosalumreH npotis 06paATHO U3TMUAHE

MponykrsT e paspabore camo 3a nuteitHa sonal
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ra

e

OnucaHue Ha cumeonure

Monnpubxka Mpucnocobnexue,
npepoTeparssauo obparHus
noTok (suxre ctp. 36)

Ceurnacto DIN EN 1717 ¢yHkumonmnpaHeto
HG NpUcnocobneHmnsTa 3a NpenoTBpaTIBaHE
Ha 0BpaTHKS NoTok Tps6Ba PenoBHO AA ce
NpPOBEpPSBA B CbOTBETCTBME C HALMOHAHUTE
MNK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (MOHE BEOHBXK
rOAMLLHO).

Monnpvxka Mapkyu Secuflex
(BuxTe cTp. 36)

rlOBTOpeTe NOYNCTBAHETO, AKO B TEYEHNE HA
BPEeMeTo M3Termnalara ce 4act CTaHe TpyaHo
noaABMXKHA.

He m3nonsearite cunumkoH, coabpxaly
oueTtHa kucenmHal

Pazmepm (suxre crp. 35)

HAuarpama Ha noToka
(BuxTe crp. 35)

@ Pwuen pasnpsckaaren
® Bxon 3a Baka

CepBu3HM yactu (suxre crp. 39)
O6cny>xBaHe (uxre ctp. 38)

MouncreaHe

oT npunoxeHara 6poluypa.

KouTtponeH 3Hak (suxre ctp. 40)

MoHTtax Buxxre cTp. 31



Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pérté evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
té higjienés dhe té larjes sé trupit.

A

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve & ujit
t& ftohté dhe atij t& ngroht& duhen ekuilibruar.

A

Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t&
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése.
Duhet t& montohet njé dorezé mbaijtése e vecanté

Udhézime pér montimin
* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave té vlefshme.

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Montimi shih fagen 31

Pérshkrimi i simbolit

[

Mirémbaitja Penguesi i
rriedhjes né drejtim t& kundért
(shih fagen 36)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé té
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé heré
né vit).

Mirémbaitja Zorra Secuflex
(shih fagen 36)

Pérsérisni pastrimin nése me kalimin e kohés
véshtirésohet nxjerrja e dorezés sé zgjatur.

Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 35)

/7 | Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 35)

@ Spérkatésja e dorés
@ Vrima pér mbushjen e vaskés

ra

e

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 39)

Pérdorimi (shih fagen 38)

Pastrimi

shikoni broshurén bashkéngijitur.

Shenja e kontrollit (shih fagen
40)
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Metris $ 31446000
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzy¢ / oteviit / otvorit / - / otkpsims / nyitds /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért /

otvoriti / &pne / otsapste / hape / i

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥ / xonopwas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo /
mrzlo / killm / auksts / hladno / kaldt / cryneto / i ftohté /
2k

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqé / zaviit / uzavriet / 5% /
3akpbims / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / kheioté /

zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / sateapsre /
mbylle / @)

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / #t / ropsuas / meleg /
|&@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /

i ngrohts / oAls
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